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A romániai németek szellemi élete II. 

Anyanyelvi kommunikáció 

A z anyanyelvi k o m m u n i k á c i ó n e m lényegte len tényezője va lamely nye lv i 
közösség vagy nemzet iség megmaradásának. N e m véletlen, h o g y már az e lőbb i ek 
ben a romániai német nye lvű sajtót mint sajátos szel lemi életünk alakító té
nyezőjé t emlí tet tem, e vonatkozásban ugyanis szintén elégtétellel ál lapíthatjuk 
meg, hogy o lvasó inknak m a nyo l c saj tótermék áll rendelkezésére kereken 100 000 
példányszámban, s prof i l juk a politikai napi laptól a szaklapig terjed. T ö b b min t 
huszonöt éve je lenik meg Bukarestben a Neuer Weg (60 000-es pé ldányszáma 
meghaladja a háború előtti évek újságjainak összpéldányszámát) , a Szocialista 
Egységfront Országos Tanácsának napilapjaként , va ló jában mint a romániai n é 
metek központ i lapja. A bánsági svábok és a hegyvidéki németek részére k é 
szül Temesvárot t a Neue Banater Zeitung napilap, a szászok részére pedig Sze-
benben a Die Woche; Brassóban je lenik meg a Karpaten-Rundschau társadalmi
polit ikai és művelődés i hetilap. A német nye lvű műkedve lő művészet i m o z g a l o m 
támogatására indult negyedszázada a Volk und Kultur c ímű havi folyóirat , és 
ugyancsak huszonöt é v e a románia i német i r oda lom előmozdí tására az Írószövet
ség folyóirata, a Neue Literatur. M a j d n e m húsz é v e rendelkezünk saját tudomá
nyos fórummal , az A k a d é m i a kiadásában félévenként megje lenő Forschungen zur 
Volks- und Landeskunde c ímű tudományos folyóirattal . A z evangél ikus egyház
nak is van saját folyóirata, a Kirchliche Blätter. 

A z anyanyelvi in formációs és kommunikác iós lehetőségek képe n e m vo lna 
teljes, ha említés nélkül hagynók a rádió- és tv-adásokat. A bukaresti és a temes
vári rádió nemcsak hogy napi két teljes órát közvet í t német nyelven, h a n e m 
műsorát nemzet iségünk sajátos igényeihez szabja; a R o m á n Televíz ió 1969 óta 
közvetí tet t heti százperces német nye lvű adásának információs-nevelő tartalma 
minden igényt kielégít. N e m is tudjuk igazán felmérni , va ló jában mi lyen hatal
mas a közvet í tő szerepe ennek az adásnak. S o s e m vo l t még hasonló a lka lmunk 
más nye lvű embertársaink előtt ennyire megmutatkozni , hogy megismerhessenek, 
s ugyanakkor mi is j o b b a n megismer jük önmagunkat . 

A z é lénk művelődés i élet más ik feltétele az anyanyelvű könyvkiadás lehe
tőségei. A z utóbbi harminc é v b e n ez is szemmel láthatóan fej lődött . Csupán a 
Kri ter ion könyvk iadóná l év i 40-50 k ö n y v je lenik meg német nye lven . Ha a német 
könyveke t is megjelentető további ki lenc kiadó termését ideszámítjuk, évente ke 
reken 100 k ö n y v jut e l az o lvasókhoz t öbb mint negyedmi l l iós pé ldányszámban ; 
ehhez természetesen még hozzá kell számítanunk az évente kiosztásra kerülő 
300 000 tankönyvet . N e m túlzás tehát az a megállapítás, hogy még sosem írtak és 
sosem nyomtat tak ki állami támogatással ennyi német nye lvű könyve t országunk
ban. 

A romániai német irodalmi élet 

A nagyvona lú kiadói lehetőségeknek, va lamint í róink új alkotási feltételei
nek köszönhetően m a m á r az egész német nyelvterületen is f igyelmet keltő r o 
mániai német i roda lomról beszélhetünk. Természetesen hosszú vo l t az út ezekig 
az eredményekig , hiszen a mi i roda lmunk is, mint sok más i rodalom, közve t 
lenül a háború után „zé ró ponton" állott. Kezde tben a két háború közötti i ro 
d a l o m haladó humanista hagyománya ibó l indultak ki. Így nőtt bele A d o l f M e -
schendörfer , Erwin Wittstock, Schuster Dutz és b izonyos mértékig Franz L i e b -
hard, Oscar Wal te r Cisek meg Al f red Margul -Sperber egy új szellemi létfor
mába, s műve ik i rodalmi fe j lődésünk a lko tóe lemeivé váltak. Hozzájuk kapcso
lódik í róink és kö l tő ink „f ia ta labb" nemzedéke : Georg Scherg, A n t o n Brei ten-
hofer , Al f red Ki t tner és W o l f Aiche lburg . D e a m é g fiatalabbak, min t A r n o l d 
Hauser, Hans Liebhardt , Franz Storch, Christian Maure r és mások, vertek és ve r 
nek hidat múl t és je len — a dialektikus gondolkodás , a nyíl t viták, a ko l lek t ív 
és tudatos alkotás korszaka — közé. Ezeknek és a most induló szerzőknek a 



társadalmi elkötelezettsége adja meg a romániai német i r o d a l o m sajátos jegyét , 
s arról vall , hogy ez az i rodalmi élet még sohasem vol t olyan sokoldalú és 
termékeny, min t az u tóbbi években. 

Ezt példákkal is igazolhatjuk. A felszabadulás óta írtak néhány olyan re
gényt, amely égető problémákat , je lentős korszakokat tárgyal, s megkísérel v á 
laszt adni a lapvető kérdésekre. G o n d o l u n k itt Oscar Wal te r Cisek Reisigfeuer, 
Andreas A . Lil l in Jetzt da das Korn gemahlen, Erwin Wit ts tock Das Jüngste 
Gericht in Altbirk, A n t o n Brei tenhofer Zu spät für Marilena, Georg Scherg 
Da keiner Herr und keiner Knecht, A r n o l d Hauser Der fragwürdige Bericht des 
Jakob Bühlmann, Franz Storch Drei schwere Tage c ímű regényére. A röv idebb 
prózai műfa jok területén elsősorban Hans Liebhardt , Franz Storch, A r n o l d Hau
ser munkássága említésre méltó. A kö l tők közül jó l ismert az Al f red Margu l -
Sperber, Franz Liebhard, Al f red Kittner, W o l f Aiche lburg , Immanue l Weissglas 
és Irene M o k k a neve , s a f iatalabbak közül Christian Maurer , A n e m o n e Latzina, 
Franz Hodjak, Fr ieder Schul ler és W e r n e r Söl lner sokat hallatnak magukról . 

A z i r oda lom más területein is szép e redmények születtek. A bánsági szín
padi szerzők közül mindenekelőt t Hans Kehre r nevét említhetjük, de L u d w i g 
Schwarz és Peter Riess, valamint az erdélyi Christian Maurer , Wal te r Seydner, 
Gustav Reich munkássága is jelentős. A z ifjúsági és gye rmek i roda lomban sz íve
sen olvasott szerző Hedi Hauser, Else Korn is , Lot te Berg, Ursula Brandsch, Pau
l ine Schneider , Jacques Wer the imer-Ghika , Anne l i e se Suchanek, Bettina Schuller , 
Ruth Lissai, Erika Hübner-Barth. 

A z i rodalmi és műve lődés i örökség újraértékelésében feltétlenül meg kell 
emlí tenünk Josef Haltr ich erdélyi szász népmeséket , Ar tur és A lbe r t Schot t bán
sági román népmeséket tartalmazó kötetét, valamint Herta W i l k összeállítását az 
erdélyi (prázsmári) szász varrot tasokból , s azokat az antológiákat (Sie förderten 
den Lauf der Dinge, Das Lied der Unterdrückten, Es sang ein klein Waldvöge
lein), a m e l y e k a régebbi i roda lombó l és a népköl tészetből nyúj tanak válogatást ; 
ide sorolhat juk még Nicolaus Schmidt válogatot t műveit , a jub i leumi Oscar Wal te r 
Cisek-kiadást, Al f red Margu l -Sperber válogatot t verseinek gyűj teményét (Ge
heimnis und Verzicht), Otto Alscher , A d o l f Meschendörfer , Erwin Wit ts tock, A d a m 
Müller-Gut tenbrunn, Franz X a v e r Kappus , Stephan L u d w i g Roth , Michae l K ö 
niges, Michae l Alber t , Johann Plattner, Josef Marl in és mások műveit . M ű v é s z 
életrajzok je lentek m e g neves képzőművészekrő l (Stefan Jäger, Franz Ferch) , a 
legjelentősebb romániai német muzsikusról , Paul Richterről (Hans Peter Türk 
munkája) és n e m utolsósorban megemlí the t jük Hans Barthnak az űrutazás er
délyi úttörőjéről , Hermann Ober thről írott életrajzát. 

A tudományos részkutatások révén kerül sor (a Dacia K i a d ó bevezet te Tran-
silvanica-sorozatra, továbbá a Kriterion Könyvtárra utalunk) a művelődés i és 
i rodalmi örökség, az áramlatok, korszakok, í rók és m ű v e k marxis ta újraértékelé
sére. Ezek a k i adványok másrészt arra is rámutatnak, h o g y minden, ami az é v 
századok során ná lunk létrejött, közös munka eredménye. Ebben az összefüggésben 
k iemelked ik a Michae l K r o n e r szerkesztette Interferenzen c ímű kötet, amely ti
zenegy tanulmányt tar talmaz az erdélyi román—magyar—német művelődés i kap
csolatok köréből . I lyen ér te lemben teszik ma hozzáférhe tővé o lvasóközönségünk 
számára a román és a romániai magyar i rodalmat megfe le lő k iadványokkal . A 
régebbi és az ú jabb román, i l le tve hazai magya r i roda lom sok művé t fordították 
német re ; í ró ink és fordí tóink tiszteletbeli feladatuknak tekintik hozzájárulásukat 
elsősorban a román i roda lom külföldi megismertetéséhez. 

I rodalmi életünk bemutatásakor n e m utolsósorban utalnunk kell a pub l i 
cisztikai és a tudományos-monograf ikus k iadványokra . I lyen t öbbek közöt t két 
riportkötet, a Hier und heute (Bert Mill i tz összeállításában) és a Von Dorf zu 
Dorf (Ewalt Z w e i e r összeállítása), amelyek a szerzők nagy száma miatt e műfaj 
antológiáinak tekinthetők, de ide sorolható e sorok í rójának Wegzeichen der Hei
mat — Bilder, Berichte, Zeitdokumente über die Rumäniendeutschen című k ö n y 
ve, a második v i lágháború utáni első i lyen je l legű monograf ikus bemutatás, és 
Claus Stephani Erfragte Wege c ímű munká ja a dél -bukovinai németekről . 

A kiadói t e rvekbe pi l lantva tehát azt láthatjuk, hogy a romániai német szer
zők a közös múl tból merí tenek, a szocialista je lenből választják témáikat, a haza 
új valóságát igyekeznek tükrözni, s műve ik új ér tékekkel gazdagít ják szel lemi 
életünket. Így vívot t ki magának szilárd helyet az ország i rodalmi életében a ro 
mániai német írásbeliség, s m a elismert a lkotóe leme a szocialista R o m á n i a kul tú
rájának. Ezt bizonyí t ják a z o k a díjak is, amelyeket az évek során a romániai 
német szerzőknek ítéltek oda. 



Tevékeny munkatársak ezrei 

A továbbiakban, ha csak nagy vona lakban is, f og l a lkoznom kell még szel
lemi életünk néhány más területével. Örvendetes jelenség képzőművésze ink nagy 
száma és tel jesí tménye. Olyan, be l - és kül fö ldön régóta elismert és díjazott sze
mélyiségek mellett, mint Hans Hermann, Franz Ferch, T rude Schullerus, Fried
rich Bömches , Helfried Weiss, Harald Meschendör fe r vagy Eduard Morres , egy 
új művészgenerác ió is hallat magáró l : Hans Stendl, Ingo Glass, Kaspar Teutsch, 
Hildegard Kremper-Fackner , Andreas Wal te r Kirchner , Kur t Fri tz Handel , Ger t 
Fabritius, Mar ianne S impt ion-Ambros i vagy Renate Mildner-Mül ler . 

A z o k b a n a városokban és falvakban, ahol német lakosság is él, a m ű v e l ő 
dési házakban és o t thonokban é l énk a zenei é let ; a temesvári Franz Schuber t 
kórus, a brassói Paul Richter-kórus vagy a szebeni férfikar például 60-100 zene
kedve lőbő l áll, és nagyban hozzájárul hazai dalkincsünk ápolásához. A romá
niai zenei élet t evékeny tagjai közé kell számítanunk olyan művészegyéniségeket , 
min t W i l h e l m Berger zeneszerző és muzikológus , aki t öbb éve a Zeneszerzők 
Szövetségének titkára, Franz X a v e r Dressler o rgonaművész és a komponis ta-kar
mester Norber t Petri. Ugyane szakszövetség névsorában találjuk a világszerte 
ismert Martha Kess ler dalénekesnőt és Josef Gerstenengst orgonaművészt . Fel
sorolásunkból n e m hiányozhat a lelkes karveze tők n e v e sera; Herber t Weiss (Te
mesvár) , Mart in Binder (Szeben) , Norber t Petri és Kur t Phi l ippi (Brassó), Ernst 
Irtl (Medgyes) , Hans Jakobi (Segesvár) és mások. Kórusa ik a német, a szász 
és a sváb népdal és népies műdal mellett a klasszikus kórusműveket is ápolják. 
És m i v é lenne i m m á r zenei é le tünk a százszámra alakuló fúvósegyüttesek né lkü l? 
Ki fe jez ik a mai e m b e r é le tv idám kedélyét , és tartalmat kö lc sönöznek a sok ün
nepi népszokásnak. N e m egy f igye lemremél tó színvonalat ért el, és nemzetközi 
versenyeken is díjazták. 

Mindké t ál lami német színház — a Temesvár i Á l l ami Német Színház (1953) 
és a Szebeni Á l l ami Színház német tagozata (1956) — f igyelemremél tó sz ínvo
nalú művészi munkát fejt ki, s máig e két együttes előadásainak — nagyváro 
soktól a legtávolabbi helységekig — több mint há rommi l l ió néző je volt . A szo 
cialista ál lamtól nagyvona lúan támogatot t színházaink első előadásuktól k e z d v e 
felkarol ták a német n y e l v ápolásának és megőrzésének ügyét, és ugyanakkor a 
sze l lemi-művelődés i dialógust tűzték ki cé lu l : a n e m német közönségnek német 
színi i rodalmat közvet í tenek, a romániai németek számára pedig a hazai és a kü l 
földi d rámai rodalmat teszik hozzáférhe tővé német nyelven. 

Minden helységben, ahol németek is laknak, nagyon é lénk m a a műkedve lő 
m o z g a l o m . A t ö b b mint 400 művelődés i ot thonban a n é m e t dal- és tánckincset, 
az évszázados és mégis élő hagyomány t ápolják. Számtalan szász és sváb népi 
együttes szép népszokásokat e levení t fel, mint például a fonó , a paraszt lakoda
l o m , a népviselet i bemuta tó vagy az aratóünnep. Néhány együttes nemcsak az 
országos versenyeken ért el helyezést , h a n e m kül fö ldön is nagy sikert aratott. 

1969-ben újra megnyí l t a ha ladó kul túrkincseink terjesztésének, a román 
és a német d o l g o z ó k közti barátság elmélyí tésének értékes hagyományá t ápoló in
t ézmény : a fővárosi Fr iedr ich Schi l ler Művelődés i Ház. A romániai német lakos
ság je lentős fiainak emlékére az u tóbbi években több emlékmúzeumot is be ren
deztek: Medgyesen a Stephan L u d w i g Roth Emlékházat , egy á l landó Stefan Jäger 
emlékkiáll í tást Z s o m b o l y á n , egy másikat A d a m Müller -Gut tenbrunn emlékére 
Zábrányban , Lenauhe imban renovál ták és átrendezték a Lenau Emlékházat , s 
ez, mint a T e m e s megye i m ú z e u m néprajzi részlege otthont nyúj t a bánsági 
népviselet első á l landó kiáll í tásának is. Emlékünnepségeket rendeztek olyan ha
ladó a lkotók és tudósok tiszteletére, min t Johannes Honterus, Josef Haltrich, 
Leopo ld Maximi l i an Mol tke és Gus tav Got t l ieb Seiverth vagy Michae l Kön iges 
parasztköltő, Paul Richter zeneszerző, Nikolaus Schmidt munkásköl tő , Johann 
Schuster-Herineanu és K o l o m a n Mül le r antifasiszta harcosok, va lamint más k i 
emelkedő személyiségek. 

Mindez a nemzetiségi sajátosságok szabad kibontakozásának jele , a barátság 
elmélyülése , a j o b b kö lcsönös megismerés , az évszázadok óta együtt élő n é p c s o 
por tok egymást megbecsü lése j egyében . A romániai németek sajátos kultúrája 
egyrészt a közös múlt, a román nép és az együttélő nemzet iségek évszázados 
egymásrahatásának tükörképe, másrészt az új hazai valóságot , az ország szocia
lista művelődésé t egyre ú jabb ér tékekkel gazdagítja. Mindehhez hozzá kel l ten
nünk, hogy az anyanyelvű szel lemi élet, a gazdag művelődés i örökség s a haladó 
h a g y o m á n y o k megőrzése és terjesztése m a a szocialista román á l lam nagyvona lú 
anyagi támogatásában részesül. 

B. Z s . fordítása 


